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Միքնադարյան հայ բառարանագրության ւ1 Լ« I1" .0' տարած ում / գտել 1} էք ի շ Լ ի սՎարդա-

հանց պ ա տմ" ւ ք1 յաՆ» րսւոարա նր։ 

Մ իքին դարերում, Եղիշեի պատմությունն ավելի Լրիվ և /ա// հասկանալու Համար, կաղմել 

են այգ աշխատության որոշ անհասկանալի րաոերի բաոարանր։ Լայտնի Լ, որ օՎասն Վարդանայ 

և հայոց պատերազմին» աշխա տոէթ յան մեք կան պարսկերենից փոխառյալ րաոեր, և ահա 

•այդ նպատակով դտել են ժամանակի մի բանիմաց < պարթևи և նրա օդն ութ յամր բացատրեք 

անհասկանալի րաոերրւ 

Աոաջին րաոարան կազմողր նպատակ к դրեք տալ ոչ թե Վարդանանց պատմության մեք 

հանդիպած բոլոր դժվարիմաց րաոերի րացատրությանր է այլ միայն պարսկական համարման 

րաոերի, և ր աո ար ահն այդպես Լ/ կոչվում Լ. դրասբ Վարդան // րայ ֊>, <гԹարգմանութիւն պարսիկ д\ 

րաոից ի Վարդան գրոց9 կամ «Լուծումն տարակոյս րւսնից որ կայ ի պատմութեան Վարդանայ»։ 

րաոարան կադմոդր է ի բացատրել Վարդանանց պատմության մեք գործածված պարսկերեն 

այնպիսի րաոեր, ինշււ/իս իբ են 11.ս|ւււ ւ ՚ ւսււան — րմրոստէ հանդուգն, անսանձ. Ա|1»|. З Р З М Я З П » 

Լտ^1ք|ՍՐ — 4"Ր('> ք՛անակ, ս յ ա . 1 Տ Տ հ к а г , Պ ա տ г ա հ ս ւ կ — մ ի ս ն ուտելի կենդանի. ււ|1ւ|. рД է14)Շհ1< 

Փուրսր^ — դատական քննության, հարցաքննություն. И|Г»|. IIГ ՏIС И ե ա (/ն\ 

Պարսկերեն րաոերի որոշ մասի անտեսում ր րաոարանում պետք Է վերադրել այն բանին, որ 

խորհրդատու պարթևր շի իմացել այդ բաոերր։ Ձեոագիր բառարաններում հանդիպում ենք 

հետևյալ վկա յաթ յանր. «ՀՀաոաքին ճառն րնթերցեալ դտի երիս բաոս% ւլոր պարթևն ոչ դիտագ, 

ասելով չէ պարսիցա։ 

Իաոարանր կադմելուց հետո Եղիշեի <էՎասն Վարգւսնայ և հայոց պատերազմին» աշխա ֊ 

տոէթյան հետագա դարերի ձեոագրերում գրիչներն այդ բառերի դիմաց լուսանցքադրո ւմներ են 

կատարել՝ տալով բառարանի բացատրությունները/ Վարդանանց պա տմ ութ յան ձեռագրերի հա֊ 

մ եմ ատոլթ յունր ցույց Է տալիս է որ լա սանցքա գրութ յան ր սկսվում ( Л* 1920 (1657) ձեռագրից, 

֊ռբբ պատկանում Լ XV/ գարին ( 1И69 — 157ս )ւ 

Մեր աշխատանքի հիմք բնգունել ենք Մատենադարանի մեգ հայտնի ամենահին՝ 1304 /•. 

դրված Л» 4149 ձեռագիրր։ 

Ն. Ակինյանր Եղիշեի մասին դրած իր րնդարձակ ասումնասիրաթյան մեք նշում Հ. «Արդեն 

Հին ժամանակներ պատճաոած են դժվարություններ Եղիշեի պատմության մեք երևցող պարսկե-

րեն րաոերրւ Ոմն անծանոթ 1350-են ա ո աջ՝ հարցափորձած Լ այս մասին «պարթևа մր, և 

խնդրած անոնց լուծամր: /^աղմաթիվ ձեոադիրներ (Հատկապես բաոադրքեր) հասցուցած ես 

մեղի այս լուծմունքներրէ որոնք խորագիր կր կրեն, ո Թարգմանութիւն պարսիկ րաոի(ց) ի 

Վարդան գրոց», նաև. ոԼուծումն տարակոյս բանից որ կայ ի պատմութիւն Վարդանայ »» Ս1|. 

с г զ ր ա դ ա շ տ ա կ ա ն — ղրան բան. կամ դկարևոր ուխտ: Վդրուկ. մեծ... ՛Լ. Սեպուհ, կարևոր, կամ 

մեծարգոյ*2» 

Ինչպես տեսնում ենք, Ակին յանին ծանոթ չի եգել մեր նշած ադբյուրր, որի բառահոդված-

ներր ոչ թե եգրավորվում են զրադաշտական —սեպուհ (32 գլխաբառ) , ա//՝ դրա դաշտական-

նախճիր (37 գլխաբառ) բառահոդվածներով։ 

Ն. Ակին յանի օգտագործած ամենահին ձեո ագիրր հավանորեն եղել Է X 2371 (1357 թ. ) կամ 

նրա մի այլ տա ր բերակր, որն իրոք րնդգրկում Է հեգինակի նշած սահմանները: 

Զրադաշտական — Սեպուհ եգրաբաոեր ունեցող Եղիշեի միքնադարյան ձեոագիր րաոարան-

ներից պակասում են ք ա ջ կ է ն , ր ա ջ ս ւ ո ս ր . ն ա ո ս պ ի ն , ո ս ւ տ յ ս ւ զ հ և ի 1 | Ш » ՝ | » р Ь г ե կ ս ւ յ Ր բառահոդ-

վածներըւ 

Մենք այն հաստատ համոզմանն ենք, որ Եղիշեի միքնադարյան բառարանը կազմել են 

շատ ավելի վաղ շրշանոլ մ՝ XI — XI1 դարերում, հիմք ունենալով այն, որ պատմության մեզ 

1 Խ. Հովհաննիսյանը 1892 թ. Մոսկվայում հրատարակել Լ Եղիշեի աշխատությունը և կցեւ 

շարք 4000 բառահոդված պարունակող հա յ ֊ ռուսերեն բառարան (Էք 243—391), իսկ 1893 թ. 

առանձին բրոշյուրով հրատարակել ոՅաւելուած ԵղիշԷի պատմութիւն Վարդանանց ըստ Անձևա՛ 

ցեաց օրինակի հայ-ռուսերեն բառգրքին» (542 բառահոդված)։ Հավելվ ածի մեք տրված են հիմ-

ե ական բառարանից գուբս մնացած բաոերր և որոշ լրացումներ ու ուղղումներ։ 

- Ն» Ակ ի ն յ ա ն, Եղիշե վարդապետ և յուր պատմությունն Հայոց պատերազմի, մասն I $ 
Վիեննա, 19321 Էք 1161 



г? о Նամ ակներ, նկտտողութ յուններ 

Հասած աոաջին ձեոաղրերամ՝ М 1880 (168?) 1174 /</., Л? 1888 Հ1685) 120? թ. չկան րաշա֊ 

րաթէ նուրաղին բաոերր։ Բառարանի ավելի Հին լինելր Հաստատում Է նաև Դ ո մ ո զ բառի բա ֊ 

дш արության մեջ հղած <*Այ/ ղ/՚րբ աւճաո լու ա/հսւց ասենл արտահայտութ յունր, որբ լիարժեբ 

վկայում Է, որ 1304 թ. գրված բառարանին նս՚խորղող մ ամ տնակներում եղել են այլ գրքեւ, 

կասեինք՝ բառարաններ, սրից օգտվել Է Л* 4149 ձեռագրի բառարանագիրը։ 

Հայտնենքէ որ բառարանի աոաջին օրինակների բաոաՀոգվածներր տրված են ոչ թե ղլխա֊ 

բառերի այբբենական ղասավ որությամ ր, այլ րստ Եղիշեի պատմության գլուխների։ 

Նաիւրան • Р ա ո ր ՛Հարգ ան գրոց и-ի բառ աՀոգ վածների քննությանն անցնելբ, բնթերցողի)։ 

ենք ներկայացնում Л՛ 4149 ձեոագիրր ամրողք ութ յամբ։ 

Զրագեշտական. այս Է գբուն բանն կս:մ գկարե֊ 

վոր ույս ա]ե> 

Վրղուկ» մեծ։ 

Երան ե ւ ո ա՝՝ ւ հրա)։. մեծարգոյ և ոլասւուական։ 

ՒԷ ն ի մ ագգեգանց. Հա։ ատո հաւատ։ 

Ր /յ իւ ա ւ/ խաբամանո իւ ա ր Սա լ. ի գիւաց պատ-

ր п էրս ։յ խ՚աբեալ։ 

Հրուան պարսիկք. իսկ ֊.այ ք Կոոնոս և յոյնբ 

դևս։ 

Ամ պարտքաշն. շա Հակրաւն կամ լուսամիտ։ 

ք՝ ոպպայիթ, մեղաց քաւարան կամ քաւշից ղե -

նոլմն։ 

Պ ա լհա։իկն և պարսաղէնն. թէ գեբկուց մեծ աղ֊ 

գաց գգիտութիւն ունէր։ 

՛Դաշտ առնէր. ներգործէր կամ ստեղծ ագ ործ էր ւ 

Քրեմորմղղ. անղրանիկ կամ հարաղա տ ւ 

Նածրացիք. նաղաբացիք կամ քրիստոնեայքւ 

Սպահիգ. հեծելիգ կամ գաւրացգ։ 

11ագաւաբգ բ, ստրատելատ կամ գաւբագչուխբ։ 

Պ աշարա տ. աւետիս։ 

Լակիշ. համագունգ կամ մ իամ ողով: 

Դե Հապետք. ղ լխաւորբ։ 

Փանւլու րակաորղի. հիւս ան որ ղի։ 

Քրտիկար չաոնեյով ոյժ տայք խարամանոյն. 

այս է լուացումն չառնելով Փորոյ• մուտ տայք 

գիւաց և հոտոց գարշութեան ցւ 

Օկաւթակ. վտարանղի կամ տարաշխարհիկ կամ 

ան ղ րն ղ ա и ո յ ղ ։ 

Քաշկայս. ձեոնալաւաշ կամ լաւշ։ 

Փանթամն. դոր կանայք կողպատ ասեն կամ 

ման ւ քիւ կամ գլխոյ ծածկոյթ։ 

յ՚ոմեղ, անասնոյ գող կամ ա։ շն ս։ն խոտէ գոր 

գիրք աէճաո լուալեաց ասեն* 

Ջանղիկ, սպասաւոր< 

ԿեԱ 7 տ, գրալեք։ 

Մովպետան մովպետի, իշխանաց իշխան։ 

Ռատ յաղէ, մեծ ճաշ (Յյ 

/* ղարիթեր եկայք, ի գարպաս եկայք։ 

Ռ ուրունա յն. պսակ*: 

Նուրատին. /ոյս հաւատո։ 

Վատախտարակ, որք ի մի կացեալք րնղ կրուկն 

գարձուցանէ և շփոթէ։ 

ձ.ամ ակղէն, ամենահաւատ կամ բոլորից ուս ու -

օԻւ* 

Ղերանղերձապետ. ֆառաշ կամ կում[ա]շապան р 

ղոր վիրք մուլահրա՝* կոչեն։ 

Փիշտիպան. մարմնապաշտ կանայք մոգացն։ 

Ո ե Աքոկհ. մեծարգոյ կամ հարկևոր։ 

Մարղպան. հասն կամ հարկն։ 

Նախճիր, ոճիր կամ ճապաղեալ արիւն։ 
% 

Քննենք * ՛՜իրք Վարղան ղրոցօ֊ի բաոահողվածներբ։ 

1. Ջ(*ադե9ւոսւ1ւս>ն — այս է ղբուն բանն կամ ղկարևոր ուխտն։ Հետաղա ձեոաղրերի մեծ մասր 

պահել է а г 1 и п ш ш ш 1 | ш Г | ձևր։ Գլխաբառի բացատրությունն աոայացել է բովանղակութ յունից։ 

Եղիշեն ղրոլմ է. «Աստուածքն որ ետոլն քեղ ղտէր ութիւն և ղ յաղթութիւն ի վերայ թշնամեագ 

քոց, ոչ ինչ են կարօտ խնգրել ի քէն յերևելի պատուականացս այլ գի բարձցես զամենայն 

ուսմունս մոլորոէթեան մարղկան, և ի մի ղարձսւսցես օրէնս ղրաղաշտական պատուիրանինա՝*։ 

Р ш С р ш С կ ա մ կ ա г և ո г ո ւ խ տ րացատրութ յռւնր վերաբերում է զ ր ա դ ա շ տ ա կ ա ն ս | ա տ ւ | ի ւ ՝ ա ք փ о , 

որ և բառարանագիրը բացատրել է, թե ղրաղաշտական պատվիրանր կրոն/» հիմնական ուս-

մունքն է և կարևոր ո ւ խ տ ր: • 

2, '1.»՚<յւււկ — մեծ Рш որ պա Հլավակսւ ն VII / И ՀՀ \ <1/1|Гк — ծևից է ( Հ . Աճաոյան, Արմ. բառ., 

հատ. 6, էք 652)ւ Այս բառը Եղիշեի մոտ գործ է ածված մի քանի անգամ, որպես սիհրներ-

սեհի կոչում՝ մ ե ծ իմաստով, ինչպես «Միհրներսեհ վղուբկ հրամատար» (եղիքէ, էք 24)* Р»՜ 

3 2ե ոագրում1 ՌոյազԷէ 

4 яь ոագրում Ո՝ ո ։ր ուրունա յն: 

Ь Զեռա գրում՝ հեղինակի կողմից ուղղված Է% տա լահետ ւ 

6 Եղիշե, Վասն Վարգանայ և հայոց պատերազմին , ի /ոյս ածեալ րաղգատութեամ բ 

ձեռագրաց աշխատութ՛եամբ Ե. Տէր֊Մ ինասեան ֆ Երևան է 1957, Էջ 18—19։ 



Նամ ակն Լ ր, նկատողություններ 1 

а ար ան ի տված բացատրություն ր միանգամայն ճիշտ / , քանի որ Հենց Հեղինակն Էլ աշխա-

տության մի աл տեղում վ զ ո ւ ր կ բառի փոխարեն զործ Լ ածել մ ե ծ բա որ։ ոՑովսԷւի Լ պ իսկ г -

պոս, Հանղերձ ամենայն մ իա բանելովքս ի մեծամեծաց մինչև ցւիոքունս, Մի ՀրներսեՀի մեծի 

Հազարապետի... րաղմասցի ողքոյն» (Եղիշէ, Լք 28)։ Վարղանանց պատմության րաոարաններքւ 

մեծ մասր, իրավացի կերպով, պաՀել ( վզուրկ ղրությոլնր։ 

3. 1)гшГ| ս 1Ո էԱ С Ь Г Ш ս — մ հ ծ ա ր դո յ և պատուական։ Երան և տաներանր (ճիշտր* աներան ք 

նշանակում Է արիներ և ոչ-արիներ, իրանացիներ և օտարաղղիներ։ «Ա ր իք > արեաց, այսպեււ 

կոչեին զինքեանս պարսիկք և մարք, ի ո կ զօտարա զգիս՝ Անարիս»"? ։ Բառարանի է/Ь Ли* ո դ ո յ 1ւ 

Ա| Ш1Ո ՈIШ կ Ш ն բացա արությունր բխել Է պա տմ ութ յան բովանղակութ յունից։ Եղիշեի պատմության 

երկրորդ գլխում կարղում ենք&. <*Մ իՀրներսեՀ վղուրկ Հրամատար, Երան և Աներան, Հայոց մե-

ծաց ողքոյն շատа (Եղիշէ, Էք 24) ւ 

րաոարաննե բում եղած ( Л ш С к г ш С գրութ յունր աոայացել Է պատմության ձեուս գրերից, որ-

տեղ մեծ մասամբ տրված Է ա յ ՚ / ձեր։ 

3. т 1 | | ի Աա(|դ1)( |ս;ն( յ — էաււսաո Հաւատ։ Մազղհղական կամ ղրաղաշտական կրոնն Է, որր 

իրանական պաշտոնական Հավատն Էր? ՄիՀրներսեՀի նամակի մեք ղրված Է. Ղու ք ղիտասքիք, 

ամենայն մարգ որ բնակեալ Է ի ներքոյ А ր կնի, և ոչ ունի զօրէնս ղենի մաղղեղ ն, նա խսւլ Լ 

ե կոյր, և ի դիւաց Հարամ ան ո յ խաբեայ» Եղի՛շէ, Էք 24)։ Այս ւլե֊նի մազդեզն զուլգ րաոերր 

բա ո ա բան ագի րր դարձրել Է մեկ գլ/и ա ր ա ո» է§ բաոբ Եղիշեի մոտ մի՝ շարք անգամ գործած՛ 

ված Է Ա նշանակում Է Տավատ, իսկ մաղղեղի կրոնր Համարվել Է Հավատների Հավաար. шц 

կերպ ասած՝ ամենայարգի կրոնր։ 

5. П դիւսւց |ԱԱ1 ГԱ1 մսւն 11 |սւսր հ ա յ — ի ղիւաց պատրողաց խաբեալ։ 

Ինչպե и տեսնում ենքէ այստեղ բաոաՀողվածր ո՛չ թե գլխաբառով Է տված, այլ վերցված 

Է ուղղակի աշխատության երկրորդ ղլխի «ի ղիւաց խարամանոյ (այլ Հեռագրերում՝ Հարամ ա -

նոյ) խաբեալа արտաՀայտությունրւ Այստեղ բառարանային արժեք ունի խարամանի բաոբ, 

որբ նշանակում Է դև, սատանա։ ոհ/արամանին ասորական ХЭГГПЯПЗ — օձ բառն Է, որր մեր մեք 

ժողովրդական ստուգաբանությամբ միացվելով զրադաշտական դենի ԱՀբիման չար աստծու Հետ 

(и յ П լ А հ г а т а ո , Д Ь г т а п ) , ստացավ սրա Էլ Նշստ^ւակու քժյուՆները» ( Հ՛ Աճա п յա՛հ, Արմ. ր ա Ո. . թ 

Հատ. 3, Էք 408) ։ Ավելի ուշ շրքանի րաոարանազիրներր, իրավացի կերպով, ուշադրության են 

առել խարամանի բաոր և բացատրել ի պատրողաց ւ 

6. Ը ո ո ա ն — պարսիկք, իսկ Հայք Կոոնոս և յոյնք զես։ ո ք՛առք Վարդան գրոց» բառարանի 

ա ռաշին օրինակի այսէ Համեմատության ձևով տվածէ բացատրականը Հետագա շրքանի ոչ մի 

բառարանագիր չի պաՀել։ Վեր ք ինները մեծ մասամբ Կռոն ոս կամ Արամազդ բացատրությունս 

են րնղունել։ Այս Հատուկ անունր Եղիշեի պատմության մեք գործ Է ածված ՄիՀրներսեՀի նա-

մակում. « Քա նղի մինչ չև Էին երկինք ու երկիր, Զրուանն մեծն աստուած յաշտ առնէր դՀազար 

ամ և ասէր*».» (Եղիշէ, էք 24): 

7. Ա մ и ц и п п ք ա ջ ս — շաՀակբօն կամ լուսամիտ։ Ամ պարտքաշ բառի այս բացատրությունն 

իշխող է եղել ոչ միայն միքին դա բերում , այլև Հետագայումւ Հ. Տաշյանը և Հյուբշմանր նույն-

պես աքդ բացատրությունն են րնդունել։ Պբոֆ. Հ, Աճաոյանը բառի ուղիղ ձևը Համարում է 

ւ զաշտքաշ, որ նշանակում է աո աքին կամ նախնական կբոնւ ՛է արդ ան անց պատմության .1* 1458 

(1660) ձեռագիրր (1705 թ.) և Կոստանդնուպոլսի 1823 թ. Հրատարակությոլնր ունեն ( ր ս մ հ ն ս ւ յ է 

ւ ւ | ս ւ ո ո ք սւշ ( դ ա մս| ա г ա ք ա շ ) գրութ յունր։ 

8. ГПаи|Ш1|1Ш — մեղաց քաւարան կամ Ք°շիյ զենումն՛ է՚ողս/այիտր պարսկական կրոնին 

վերաբերող մի գրքի անուն է։ 9առը կազմված է и| г и . Ь З / З — մ ե ղ ք և (|&1|, р З И К б — ք ա վ ո ւ -

թյուն բառերից (Հ. Աճաոյան, Արմ. բառՀատ. 1, էք 1 127) ։ 

9. Պսւլ('ւս!ւ|ւ1|1ւ I» ици г սադ!,ն1ւ — թ Լ զեբկուց մեծ ազգաց զգիտութիւն ունէր։ Ршпш բանա ֊ 

գիբր տվել է իմաստային բացատրություն, այսինքն ծանոթ էր պաՀլավական և պարսկական 

կրոնական գրքերին, երկու մեծ ազգերի գիտությունը ուներ։ 

10. Ցսւչսէ ա ռ ն Լ г — ն ե ր գ ո ր ծ է ր կամ ստեղծագործէրւ ՊաՀլավերեն у ДБ է — ա ղ ո թ ք , երկրր-

պագությունւ Բառարանի & Ь г < | П г д к г կ ա մ ս տ ե դ ծ ս ւ դ ա ՝ ձ ե ր բացատրությունը տրված Է բովանդա-

կությունից ելնելով: Պ ատմութ յան «Տարուան մեծն աստուած յաշտ առնէր զՀազար ամ» արտա -

Հայտությունր Հասկացել են այսպես. ՀՀրվանը ներգործում էր կամ ստեղծագործում էր Հազար 

1 Նոր Հայկազյան բառարան, Հատ. 1, Վենետիկ, 1836, էք 358ւ ^ 
8 Մենք որպես օրինակ վերցրել ենք այն Հատվածները, որտեղից բառաքաղ է կատարվածг 
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տարի, մինչդեռ՝ զոհ էր անում, որ իրեն մի որդի քինիւ Վ աբդանանց պատմության .V 537 ձե-

ռագրի գրիչը չի բավարարվել եդածով և ավելացրել է նուէրք կամ պատարագ: 

11. ^ ո Լ ւ1 ո г ւք էյ ւյ — անդրանիկ կամ հարազատ։ Հա յերենում այսպիսի բաո չկա՛ Սա ուղղակի 

վերցված է Եղիշեի պատմության երկրորդ '/[ի' ի այն Հատվածից, թե թերաՀ ավատ ութ յունից 

Հղացած որդին պատոեի Հէրվանի որովայնր հ դուրս եկավ. <гԱսէ ցնա Ա ր ո լան. «Ով ես դու 

Ասէ ոՈրդին բո եմ Որմիզդ» (եղիշէ, էք 24}։ I՝ ո եւք Որ մ ի զ դ - ը ընդ ունեք են որպես մեկ գլխա-

բառ и բացատրել՝ անդրանիկ կամ Հարազատ, այսինքն՝ քո աոաքին Հարաղատ որդին եմւ 

յեոադրային լո ւս ան ցքագբությո լեներում երբեմն տրված է այս զույգ մեկնությունը և 

երբեմն մեկն ու մեկըւ Պատմության Л? 1404 (1381) ձեռագրի դրիշր՝ ԶաՔաբիա սարկավագ 

Հ՛ան աքեոցին որոշ նրբերանգում է մտցրել այդ բառի իմաստների մեք, մի դեպքում բացատ-

րելով « անդ բանիկ», մի այլ տեղում՝ «հարազատ»։ 

12. Նսւծ(՝սւց|ւք — նազարցիք կամ քրիստոնեայք։ Միհրներսեհի նամակում նշված «Մի հա-

ւատայք աոաքնորդացն ձերոց, զոր նածրացիսդ անուանէք» հատվածի «նածրացիսդ» բառը 

Նշանակում է Հիսուս Նագովբեցուն հետևողներ, այսինչն՝ ք րի ո տոն յաներ։ 

13. Սպահիդ — Հեծևլիդ կամ զօրացդ։ Զորք, Հեծյալ — զորագունդ րացատրությունր ճիշտ է: 

Պքւ լ . ՍպաՀ, ( 1 | г и . սիպահ նշանակում է՝ զորք, բանակ (Հ. Աճաոյան, Արմ. բառ., հատ. 6, 

էք 383, 398)։ 

14. 11 աղաւաՐդք— ստրատելատ կամ զօրագլուխք։ Բառի ստրատելատ բացատրությունը Հու-

նական փոխառություն է, որը նույնպես նշանակում է զորագլուխ ւ Ե. Տեր-Մինասյանր Եղիշեի 

համահավաք բնագրում իրավացի կերպով ընդունել է սաղարք ձևը, իսկ աշխարհ արար թարգ-

մանել է Հրամանատար։ Ձեռագիր բառարանների մեծ մասում, ինչպես և Եղիշեի պատմության 

աոաջին տպագրության մեք (1764 թ,) այս բառն «ուղղված է» և գրված սաղավարտ, որ նշա-

նակում է՝ զինվորականի երկաթե կամ պղնձե ղլխարկ, և ոչ մի կապ չունի սաղարի հետ, որ 

պահլավական ՏՅ^^ —զորապետ բառն է։ 

15. Պ ա ? ա ր ա տ — աւետիս։ Տասներկու ձեոագիր բառարաններում է պահպանված այս բաոբ, 

որբ պարսկերեն Է)ՅՏՅГЗէ բառն է և նշանակում է՝ ավետիս, ուրախ լուր: Եղիշեի պատմությա•> 

մեք չկա սքաշարաթ ՝ րաշարաթ բաոբ։ Այն հայ դրականության մեք ոչ մի տեղ չի վկայված։ 

Հարց է առա քանում, որտեղի ց է այն մուտք գործել вԲառք Վարդան գրոց»-ի մեք։ Վերևում 

նշեցինք, որ բառարան ր կազմված է րստ պատմության գլուխների։ Մինչ այժմ դիտված բառա-

հոդվածները վերցված են աշխատության 2-—4 գլուխներիցէ իսկ րաշսւրաթ բառից Հետո դրվածդ 

բառահոդվածների մեծ մասը1 աշխատության 6 — 7 գլուխներից ? Այստեղից այն հետևությանն 

ենք հանգում, որ сԲառք Վարդան գրոց»-ի սկզբնական օրինակի գլխաբաոերը, թերևսէ քաղ-

ված են պատմության՚ մեզ առայժմ ան Հայտ այնպիսի օրինակից, որի մեք եղել Է 5-րդ դլուխր 

կամ որոշ Հատված, որից և հանվել են աշա ՐԱ1 р և քւուրեւյ|ւն բառերը և իրենց ճիշտ բացատ-

րությամբ մուծվել բառարանի մեք։ 

16. 'Լակիշ — Համ ագունդ կամ մ իաժ ողով։ \ակիշ նշանակում Է բանակ, ճակատ, բանակի 

պատնեշ (Հ• Աճաոյան, Արմ. բաո.է Հատ. յ . Էք 113}։ 

17. гЬПաԱ|ԼШГ — գլխաւորք։ Բառը վերցված Է «Միոյ աշխարհի երկու դեՀապեաք ոչ լինին» 

ՀԵղիշԷէ էք 33) հատվածից։ Բառարանագիբր ճիշտ է հասկացել, այսինքն՝ իշխան, կուսակալ, 

գլխավոր։ 

18. Փանդուրակաորդի— հի։սս։նորղի: Այս գլխաբառը նույնպես զույգ բառերի միացու-

թյուն էւ վերցված է Միհրներսեհին ուղարկած պա տաս խ ան ֊նամ ակից է որտեղ ասված է. «Թո-

ղեալ զօիսուս ՛Քրիստոս զփրկական անունն Փանղուրա կա յ որդի անուանես, և մարդ մոլորե -

ցուցիչ կարծես» (եղիշէ, էք 38}։ ՄիՀբնեբսեՀն ակնարկել էր, որ Հիսուս Քրիստոսն ապօրինի 

ծնունդ է, նրա հայրր եղել է ոմն Բանթ ուրակ։ Փանդուրակ բառը Օղիշեի պատմության մեք 

գործածված է երկու անգամ ։ Ե. Տեր-Մ ինասյանր Համ աՀավա ք բնագիրր կազմելիս առաքի*» 

դեպքում տվել է Բանթուրակ ձևր {էք 2 6 } , երկրորդ դեպքում՝ Փանդուրակ (էք 3 8 } , նկատի առ-

նելով ձեռագրերը, իսկ աշխարՀաբար թարգմանության աոաքին հրատարակության մեք* երկու 

դեպքում էլ Բանթուրակ գրությունը Լէք 117, 126}ւ Այս բառի մասին պրոֆ. Հ. Աճաոյանը 

գրում է, «Փանդուրակ, գրված է նաև փակդուրակ, բանթ որակ» Հիսուսի հայր համարված մի 

անձի անունն է և սխալմամբ կարծված է, թե նշանակում է հյուսն, իսկ բացատրական բաժնում 

! Օ Տ է ր հ Р<1П(10ГЗ անձի անունն է, որ հին հրեական մի առացպելի մեք Քրիստոսի հայրն էր հա* 

մարվում» (Հ. Աճաոյան, Արմ. բառ., հատ. 6, էք 1149—1150}։ 

Փանղուրակ — Հ յուսն րացատրութ յունր ժողովրդական փոխաբերական ստուզա րանությունն էէ 

Նւսմակներ, նկատողություններ 



Նամակներ, նկա աող ութ յո ւնն Լ ր 

19. Քրտիկար չ ա ռ ն ե լ ո վ ո յ ժ տ ա յ Г իւ ш г ш ւք ա ն ո յ ն — այս է լուացումն չառնելով փորոյ, մուտ 

տայք դիւաց ի հոտոց գարշութեան։ Եղիշեի <гՎասն Վարգանայ և հայոց պատերազմին» աշխա-

տության 2-րդ գլխի մի ամբողջ բառակապակցություն րնդունված է որպես գլխաբառ և բացա -

տրրված։ Այստեղ մեղ հետաքրքրողր 1Г1пр1|ШГ բառն է, որբ գործ է ածել միայն Եղիշեն, այն 

կ երկու անգամ։ Հ. Աճաոյանն այս բաոր որպես գլխաբառ տալիս է քրտիկար ձևով և գրում. 

«Բառն առաջացել է Ա|հւ. к ! Г р 1 к З Г ձ և ի ց և նախապես պետք է ունենար քրպիկար ձևր»։ 

բազմավեպի մի հողվածում հեղինակր երկար կանգ է առնում այս բառի վրա և եզրա-

կացնում. «Թեպետ տպագիր քրտիկար գնեն, որ Մխիթարյան հարց (ՌՄՀԸ—1828 տպագիր) 

օրինակին ետևր գրված զանագան րնթերցվածքն ալ կարծել տան մեղ, թե համայն ներկա գրր-

չագիրք գնույն ունին, այսուհանգերձ տարակույս չկա որ ձեռագրի սխալ մի հասարակ ամենայն 

օրինակաց, որպես ((Երան և Տաներան» է զոր պարտ Է ուղղել Երան և Ան եր ան: -Քրպիկար՝ ինչ-

պես Մաղղեզն կրոնից հատուկ ուրիշ բառեր, մ ահմ եղականութ յունն ետքր պարսկերենե ի բաց 

թողված՛ և մոռցված Էր (այժմ կգործածվի արաբերեն иШЦШР 1 Հավանական Է, որ օրինա֊ 

կողք չհասկանալով թե ինչ Է ք ր պ ի կ ա ր , սմա ամենեն ավելի նմանող արգի պարսկերևն քրգի-

•ղ ալւ к ! г а ) д а г բաոր գրին» (Բազմավեպ, 1895, Էշ 6)г 

Պրոֆ. Ե. Տեր-Մինասյանը Եղիշեի համահավաք բնաղիրբ կազմելիս երկու դեպքում Էլ 

րնգունել Է Г г 11 յ ի կ ա г ձևր, ծանոթագրելով, թե% հիմք ունենալով Հր, Աճաոյանի և Միքայել Փոր-

թուգալ փաշայի րացատրութ յուններր, <г Ո լղզում ենք «քրպիկար», որ նշանակում Է վարձա արու-

թյան արմանի գործեր» (ԵղիշԷ, էշ 46)։ 

Քրպիկար դրությունը թե' Վարգ՚սնանց պատմության և թե' բառարա՛նների ոչ մի ձեռա-

գրում չի պահպանված. ար ղ, եթե անհրաժեշտություն էր զգացվում ուղղում կատարելու, ապա 

համահավաք բնագիր կազմողն այդպես պետք է վարվեր նաև այլ դեպքերում, ինչպես, օրինակդ 

հուրան ե Ս՛ակ ուրան, որ պետք է լիներ Տուբան և Մակ ուրան, մանավանդ որ պատմության որոշ 

• ձեռագրեր պահպանել են գրության այդ ձևր, կամ Փանգուրա կր և այլն։ Ք րտիկա րՀԼքրպիկա ր 

նշանակում է վարձատրության արժանի գործ։ 

20. Շ կ օ ր ա կ — վ տ ա ր ա ն դ ի կամ տարաշխարհիկ կամ անգրնդ шипյզ։ Արմատական բաոարանր 

շկօթակ բաոր բացատրում է ա ք ս ո ր վ ա ծ , թեական համարելով պահլավական ծագումը։ «Բառք 

Վարդան դրոց»-ի հետագա րաոարանագիրներլ» բառահոդվածի բացատրական մասից հանել են 

անդնդասոյզ բաորէ ընդունելով որ տարաշխ արհիկ էին ե լ ր կապ չունի անդունդի մեջ րնկզմելու 

Հետ։ 

21. ՛Քաջկաւս — ձեոնալաւաշ կամ լօշ։ Ք աշկա յս՝^> քաշկէն ր պահլավական кзЗКбП բառն է, 

որ նշանակում է գարեհաց (Հ՛ Աճաոյան, Արմ. բսու.} Հատ. 6ք էջ 1393)։ 

22. Փանթամն — դոր կանայք կոզպատ ասեն կամ մանդիլ կամ գլխոյ ծածկոյթ: о Բառի 

ուղիղ ձևն է փա ղան, ս|ն|. Рзс1й П1, րստ զրադաշտական դենի՚ աղոթքի ժամանակ քիթն ու բե-

րանը կապելու կոզպատ, որով մարդու անմաքուր շունչն արգելվում էր սուրբ կրակին դիպչելուց о 

(Լ. Աճաոյան, Արմ. բառ., հատ. 6, էջ 1108)։ 

Համահավաք բնագրում, ինչպես և աշխարհարար թարգմանության մեջ, պահպանված է 

(ի III ն պա լք ձևը, անտես առնելով, որ հին ձեռագրերն ունեն փա դւսլք, ւրադսւն գրությունը։ 

23. Գոմեզ — անասնոյ գոզ կամ օշնան խոտ, զոր գիրք օճառ լուալեաց ասեն։ Պ՚ոմեզ բաոը 

գործ է ածել միայն Եղիշեն, այն էլ մեկ անգամ։ *Հայսք առանց փանդամի մի զանգցին, ծիւք 

քակորք ի կրակ մի եկեսցեն, ձեռք առանց գումիզոյ մի լուասցին, շնջրիք և աղուէսք և նապաս-

տակ ր մի մեռցին» (ԵղիշԷ, էջ 52)։ Հետագա ժամանակների բառարանագիրներըէ բացի № 573 

ձեռագրից, դուրս են նետել բառարանի ճիշտ ա ն ա ս ն ո յ «յոդ բացատրականը և պահել միայն 

օնսւո.ն ու օշնան խոտը։ Բառարանային օճառախոտ, օճառ բացատրությունն առաջացել Է բո-

վանդակությունից՝ ձեռքերն աոանց դում ի ղի (հասկացել ենճ օճառի) չլվանան։ Բայց իրակա-

նությունն այլ Է. գոմ եզ՛ ը ոչ օճառ Է, և ոչ Էլ օճառախոտ, այլ կովի մեզն Է, իսկ «ԶրադԱէՀէոա~ 

կան կրոնի մեջ կովի մեղր սուրբ կամ աղտահանիչ Էր, և հավատացյալները նրանով Էին լվա-

նում իրենք ձեռքերը» ( Հ . Աճաոյան, Արմ. բաո., հատ. 2, Էջ 254)։ Անհրաժեշտ ենք Համա-

րում նշել, որ «Վասն Վարգանայ և Հայոց պատերազմին» աշխատության № 1458 (1660.1618) 

ձեոագիրը (1705 թ•) ունի կումի էլ ո յ , իսկ աոաջին հրատարակությունը* կու[մի(լոյ գրությունը։ 

24. Цш ն I] ի կ — սպասաւոր։ Աշխատության մեջ բաոր գործ Է ածված մանիքեցի իմաստով։ 

էՄոգն և զանդիկն (մանիքեցիք) և հրեայն և քրիստոնեայն և որ բազում կեշտք են ի կողմանս 

Հողմանս աշխարհին պարսից» (Բազմավեպ, 1896, Էջ 51 )։ 

25. 'ւԼ^ւո — կրօնք։ Բաոր պահլավական кб§ ձևից Է առաջացել և այդպես Էլ թարգման-

վում Է կրոն, ազանդ, դավանություն։ 

§8 Հա՛,, դես, Л 2 



Նամ ակն Լ ր, նկատողություններ 1 

26. Մ ո վ պ ե տ ա ն մ ո վ պ ե տ ի — իշխանաց իշխանէ Մովպետան մովպետը նույնն Է, ինչ որ մոդ — 

պետների մոդ պետը՝ ղրաղաշտական կրոնի գլխավոր Հոգևորականը։ 

27. Г Ь ш т յ ա էլ Լ — մեծ ճաշ Է< Այս և Հաջորդ բառահոդվածը պահել Է նաև «Վասն Վարդանաք 

և հայոց պատերազմին» աշխա տ ութ յան № 573 ձեռագրին կցված բառարանը։ Բառարանի տված 

բացատրությունը բառիմաստային տեսանկյունով հիմնականում ճիշտ Է։ «Ռատ ս յП լ , Г<11 մեծк 

գլխավոր մոգերին տված տիտղոս Էէ 3 աղե չ—գոհ անել » ( Հ . Աճաոյան, Արմ. բառ», հատ. 4. 

Էջ 220, հատ. 5, Էջ 1268 )ւ Պ ատ մ ութ յան մեջ եղած հատվածի 11Ա!1Ո-ր բառարանագիրը վերա* 

գրել Է զոհ կամ, ինչպես ինքն Է բացատրել՝ ճաշ բառին է մինչդեռ ՈԱ11Ո — ս ե ծ տիտղոսը վերա֊ 

բերում Է մովպետան մովպետի ն: 

28. I՝ դ ս ւ ր ի բ ե ր ե կ ա յ ք — ի դարպաս եկայք։ Բառարանագիրը գարիթեր բառը բացատրել Է 

դարպաս բառով՝ պալատ, ապարանք իմաստով, մինչդեռ պատմության բովանդակությանն ավելի 

հարմար Է պբոֆ. Աճաոյանի բացատրությունը. «Բառը պետք Է սրբագրել 0*ար|ււ1|ւհր կամ Ա 

ընկած՝ Ղարիմիր, որ Է ս յП լ . ճ ПГ-1-.М 1 հ Г «դռլոն Միհրի», որ գործ են ածում մեծ զոհաբե-

րությունների սրբավայրի կրակի մեծ տաճարների համար» ( Հ . Աճաոյան, Արմ. բառ., հատ. 2,֊ 

Էջ 454—456): նշենք, որ Ե. Տեր֊Մինասյանը Եղիշեի համահավաք բնագրում տվել Է դ ա ր ի ր ի ր 

(Էջ 181)է որպիսի գրություն չունի ոչ մի ձեոագիր, իսկ աշխարհաբար թաբգմանության մեջ՝ 

դա րի թիքէ (Էջ 161) ձևը։ 

29. 0 * т р ո ւ քւ ւ ա ն — պսակ։ Պրոֆ. Ե. Տեր-Մինասյանը Վարդանանց պատմության աշխարհա-

բար թարգմանության մեջ հիմք ընդունելով Ս մ քւ տի և Բրոքելմանի բառարաններր՝ ծանոթա-

գրում Է. «Ռաբունա (ոահբոլնա) ասորերեն բառ Է, որ անցել Է հունարենին а р р с ф ш У ձևով՝ 

և նշանակում Է գրավական, առհավատչյա» (Էջ 307): Եվ իսկապես, այս բառի դիմաց «Բառք 

Վարդան գրոց»-ի ձեռագրերը նշում են. «Ասաց թե չէ պարսիկ, բայց յայտ է ի նախատես 

բանից մոգպետին՝ զի պսակն է» և կամ բացատրում՚ ք պսակ» , «բայց չէ պարսից»։ Պ ատմ ու՛ 

թյան «. ..ետես և ի ձեռին նոցա զանշուշտ ռբունայն՝ որ հանդերձեալ պահի ի ձեռն ճարտա-

րապետին» դարձվածքը իր ժամանակին բացատրել են1 տեսավ նրանց ձեռքին նաև անսուտ՝ 

պսակր, որ պատրաստված պահվում է ճարտարապետի ձեռքում։ П*шр ո ւ ն ի - պ ս ա կ բացատրու-

թյունն այնքան տարածված և հիմնավոր է եղել, որ մի շարք ձեռագրերք ինչպես և Կոստանդ-

նուպոլսի 1823 թ. հրատարակությունը п р ա ն ա յ ր պ ս ա կ բացատրությունը համարել են պատմու-

թյան հիմնաբառ և գրել% ռա բուն յան պսակն։ 

30. Ն ո ւ Ր է ս ւ ո ի ն — 1ոյս հաւատո։ аՎասն Վարդանա յ և հայոց պատերազմին» աշխ ատ ութ յա)։-

մեջ նուրատին բառը չի գործածված։ Բառը կազմված է արաբերեն П11Г —լույս և պարսկերեն 

դեն — հավատ բառերից և ըստ այսմ րացատրությոլնը ճիշտ է։ 

.31, վատախտարակ — որք ի մի կացեալք ընդ կրուկն դարձուցանէ և շփոթէ: Բաոր պահլա-

վական ծագում ունի և նշանակում է՝ թշվառ, վատաբախտ, դժբախտ ( Հ . Աճաոյան, Արմ. ршп., 

Հա տ. 6, էջ 571 )։ «Գիրք Վարդան գրոց»-ի աոաջին բաոաբանագիրը բառի բացատրությունը՝ 

տալիս նկատի է ունեցել աշխատության ամբողջ Հատվածը, ուր ասված է • «Եւ այնպէս նեղեալ 

շաապէր, զի անձուկ լաշկարաւ, վատախտարակ արարեալ1 այսրէն դարձուցանէր» (Օղիշ՚Հ*-

էջ 142)։ Բաոարանագիրր բացատրել էճ ո г ս պ ո ր ի ն շ փ ո թ ե ց ր ե լ և ր նւյ կ ր ո ւ կ (այսինքն՝ Հետ) են 

դարձրել։ 

վ ա տ ա խ տ ա ր ա կ բառի այս րացատրութ յունը մեծ մասամբ անորոշ է եղել Հետագա բա-

ռարանագիրների Համար, նույնիսկ մի քանիսը չՀասկանալով րաոաՀոդվածը, բացատրության 

||ս1) կ ր ո ւ կ - ր աոանձին գլխաբառ են ընդունել և բացատրել՝ դարձուցանէ և շփոթէ բառերով։ 

Այս սխալ բառաՀոդվածն աոաջին անգամ Հանդիպում է № 2335 ձեռագրում, որը դրվել Է 

1476 թ.։ 

32. Հ ա մ ա կ դ Էն — ամ Լն ահ աւատ կամ բոլորից ուսուցիչ։ Համակդեն բաոր Եղիշեի մոտ գոր-

ծածված Է երկու անգամ։ Պ աՀլավերենում Н З Ш З К й С Л նշանակում Է ամբողջ կրոնը իմացող* 

զրադաշտական աստվածաբանէ այսինքն՚ կրոնի ամբողջ վարդապետությունը լավ ուսած։ 

33. Ւե ( ՛ ա ն դ ե ր ձ ա պ ե տ — ֆառաշ կամ կոլմաշապան, զոր վիրք տալաՀա կոչեն։ ճեոագրերխ 

մեծ մ ասում, ինչպես և աոաջին տպագրություններում, բառը տրված Է դ ա ր ս ւ ն դ ե ր ձ ա պ ե ա 

ձևով. այսպես Է ընդունված նաև Եդիշեի աշխարհարար թարգմանության մեջ, մինչդեռ Համա-

Հավաք բնագրում պահված Է ավելի սակավ հանդիպած դ ա ր ս ւ ն դ ա ր ս ա պ ե տ գրությունը, նկատի 

առնելով, որ բառը կազմված Է գար ( Ա | Ր Ա . с 1 0 Г — դո լ. ո ) և ս | 1'ւ լ . Л Ո Ճ յ Г З р а է անդերձապետ» 

բառերից: Բառի ֆ ա ո ա ? բացատրությունը ճեշտ չէ, դեր անդերձապետը պարսից արքունիքում 

բարձր պաշտոնյա էր, մինչդեռ ֆաոաշն ստորին պաշտոնյա է։ 



Նամ ակներ, հ վ ատէոքղ սւթյուններ 

Բառարանի տվաձ կումաշապան киГПЗСЬзрЗП —մետաքսեղենի պա Հապան բացատրությանը 

վկայում Է, որ ղերանղերձապետը եղել Է պալատական Հանդերձապետը, իսկ տ ա լ ս ւ հ ա . բաոա -

բանի 33 ձեռագրերում՝ սալահրայ րացատրութ յունր ք հավանորեն, արաբ. սի լա հ (&ИзЬ— 

զենք, սպառազինություն) բառի մի ածանցումն Լ ՝ արքունի զենքերր պահող նշանակությամթւ 

34. Փ ի շ տ ի պ ա ն — մ արմնապաշտ կանայք մոգուցն* Փշտիպանր պահլավերեն թԱՏէւթՅՈ — 

.թիկնապահ, անձնապահ զինվոր րաոն Է ( Հ . Աճաոյան, Արմ. րաո., հատ. 6, Էք 1298)$ Բա 

ոարանում տրված բացատրությունը բառարանագիրը սխալ կերպով հանել Է պատմության րո-

վանղակութ յունից։ Եղիշեն գրում Է. աՑանդզնեցան և ևս կանայք փշտի պանացն յալուր կիւրակԼի 

անցուցանել զճրագունո եկեղեցւոյն և պատառել ։լ Հանդերձս հաւատաւոր կանանցնա (Եղիշէ❁ , 

Էք 65 )։ Այստեղ կ ա ն ա յ ք փ շ ս ւ ի պ ա ն ա ց ն նշանակում Է փշտիպանն երի կանայք։ А" 3170 ձեռագրի 

հեղինակք1 բացատրության կ ա ն ա յ ք մ ո զ ո ւ ց ն ընղոլնել Է առանձին բառահոդված և բացատրել՝ 

սարկավագ ուհիքւ 

35* Ս ե պ ո ւ հ — մ ե ծ ա ր գ ո յ կամ հարկևորւ Բառը իրանական փոխառություն Է (պ^ի \ 1$риЬг) 

որ նշանակում Էճ ասպետ, ազնվականության մի աստիճան։ «ГԵւ զայլ բաղում զօրս յա բքօմւի 

տանէն արկ յինքն, և զսեպուհս ոմանս յայլմէ տոհմէ» (եղիշէ, էք 74) հատվածը բա ոաբանա-

գիրր հասկացել է՝ և ուրիշ բազմաթիվ զորք էլ արքունի տնից իր կողմը գցեը, Նույնպես ե 

ուրիշ տոհմից մի քանի մ ե ծ ա ր գ ո ն ե ր ի և հ ս ւ ր կ ե ւ | ւ ւ ր ն ե ր ի : 

36. Մ ա ր զ պ ա ն — Հասն կամ հարկն։ Այս բառահոդվածի գլխաբաոր զանազան կերպ է հաս-— 

կացվել բառարանագիրների կողմից՝ մարզպան, մարզան, մ արգոն է մարզ, մարզն, իսկ մի շար՛», 

բառարաններ ուղղակի զուրս են թողել այգ բառահոդվածը։ Բառարանի տված В ш и . հ ա ր կ բա-

ցատրությունը առա քացել Է մարզպանի ունեցած դք՚ՐՔ/՚Ս > իրավունքներից։ Նշենք, ար հ ասր 

նույն հարկն Է։ 

**1իրք Վարդան գրոցտ-ի բացատրությամբ մփրզպանը եղել Է մարզի պետթէ կուսա կաչր_ в 

որին և տրվել Է մարզի հասը, հարկը• 

37, Ն ա խ ն ի ր — ոճիր կամ ճապաղեալ արիւն։ Այս բառն այժմ բացատրվում Է ՝ մեծ կոաո -

ր ած, արյունահեղություն։ Բառարանի ոճիր բացատրությունը սխալ չէ։ Եղիշեի պատմության 

<гԵւ բազում գործեալ էր նորա նախճիրս» հատվածի փոխարեն № № 1888 (1685) և 1886 (1683 ի 

ձեռագրերը, ինչպես և 4. Պոլսի տպագրությունն ունեն "Եւ բազում ոճիրս գործեալ էր նովաւ* • 

նախադասությունը (եղիշէ, էք 88)։ 

Ւնչպես տեսանք Վարդանանց պատմությ՛ան բառարանում ընդգրկված ՝ գլխաբաոերի մեծ 

մասը ճիշտ է բացատրված (վգոլՐ^/, դենիմազգեզ, դե հապ ետ, շկոթակ, քաշկէն. փանդ ամ » 

նախճիր և այլն)։ Բառերի մի այլ շարքի թյուր բացատրությունն արդյունք է այն բանի որ բա-

ւէ արանագիրներն այլ կերպ են հասկացել պատմության բովանդակությունըէ որը մի բանի դեպ-

քերում առաջացրել Է սխալ բացատրություն (յաշտ առնել, սեպուհ ե այլ)ա ՚ 

հեռագրային համեմատություններից նկատվում Է, որ հետագա դարերի գրիչներր նույն т — 

ք) յամ ր արտագրել են էԲառք Վարդան գրոց о - ի առս ջին օրինակները և կամ օգտագործելով եղա Л 

բաոարաններր, բացատրությունների մեք հապավելով կամ ավելացնելով այս ու այն րաոր. 

ճշտելէ խմբագրել են բառահոդվածները։ 

եզրափակենք, այսօր կարևորն այն չէ, թե Եղիշեի СՎասն Վարդանալ և Հայոց պաաերաղ-

մինա աշխատության մեզ հայտնի աոաքին ձեոագիր բառարանի գրիչը կամ հետագա րառս. -

րանագիրներր որքան ճիշտ են բացատրել այգ բառերը, կարևորն այն է, որ Հետաքրքրվել 4ձ 6 

ցանկացել ճիշտ կերպով Հասկանալ Հայոց պատմության այդ արյունոտ, բայց Հերոսական Հ* А՛ 

ն կաբա գրութ յունր։ 
Դ . Դ Ա Ա Պ Ա Ր Յ Ա Ն . 


